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+ 15:1

+15:1Gu o lexie rizi, dio ge& maizi de shihou, Cansgn dai zhey1 zhi shanyj
nggaoqu kintadeqi,shus,ws yaojinnei shi jinwgdeqi.ta yuefa burongta jinq
u,
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-+ 15:1But it came to pass within a while after, in the time of wheat harvest, that
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Samson visited his wife with a kid; and he said, | will go in to my wife into the chamber. But
her father would not suffer him to go in.

-+ 15:1Later on, at the time of wheat harvest, Samson took a young goat and went to
visit his wife. He said, "I'm going to my wife's room." But her father would not let him go in.
+ 15:2

+ 15:2Shugs,wos ga déngni shijigi henta,yinci wo jiangta geilenide
péiban. t 5 de meizi ba shi b1 ta hdimeili ma.ni keyy qu ldidaiti ta ba.
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-£-15:2And her father said, | verily thought that thou hadst utterly hated her; therefore
| gave her to thy companion: is not her younger sister fairer than she? take her, | pray thee,
instead of her.
-+ 15:2"l was so sure you thoroughly hated her," he said, "that | gave her to your
friend. Isn't her younger sister more attractive? Take her instead.”
+ 15:3
+15:3Cansanshug,zhe hui wg jia hai ya Feilishi rén ba suany g u zui.
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- 15:3And Samson said concerning them, Now shall | be more blameless than the

Philistines, though | do them a displeasure.

-f- 15:3Samson said to them, "This time | have a right to get even with the Philistines; |
will really harm them."
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+15:4Yashi Cansanqa zhug lesanbaizhi hali (huo zuo ye gsu), jiang hali
weibay 1 dui y1 dui di kan shang, jiang hugb s kan zai li 5 ng tias weiba zh 5 ngjian,
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- 15:4And Samson went and caught three hundred foxes, and took firebrands, and
turned tail to tail, and put a firebrand in the midst between two tails.

- 15:4So he went out and caught three hundred foxes and tied them tail to tail in
pairs. He then fastened a torch to every pair of tails,

+ 15:5

+-15:5Dign zhe hus b 5, jin fang hali jinra F & ilishi rén zhan zhe de hé jia, ji a ng du]
1 ji de hg kan hé¢ wgige de hg jia, bingganlanyuinjindgsushzole.
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-+ 15:5And when he had set the brands on fire, he let them go into the standing corn]
of the Philistines, and burnt up both the shocks, and also the standing corn, with the
vineyards and olives.

- 15:5lit the torches and let the foxes loose in the standing grain of the Philistines. He
burned up the shocks and standing grain, together with the vineyards and olive groves.

+ 15:6

- 15:6F g ilishi rén shu g, zhe shi shi shui zup de ne. y 5 u rén shug, shi Tingni rén
deniixa Cansan, yinweita yuefu jiangtadeqi geiletade péiban. yashi F g ilishi rén
shang qi, yong hu 5 shao le furén hé t a de faqin.
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- 15:6Then the Philistines said, Who hath done this? And they answered, Samson, the
son in law of the Timnite, because he had taken his wife, and given her to his companion. And




the Philistines came up, and burnt her and her father with fire.

-t 15:6When the Philistines asked, "Who did this?" they were told, "Samson, the
Timnite's son-in-law, because his wife was given to his friend." So the Philistines went up and
burned her and her father to death.

+ 15:7

+15:7Cansan dui Feilishi rén shug, n 1 men jirin zheyang xing, wo bi xiang n 1
men baochou cii ken ba xi i .
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-t 15:7And Samson said unto them, Though ye have done this, yet will | be avenged
of you, and after that | will cease.

-t 15:7Samson said to them, "Since you've acted like this, | won't stop until | get my
revenge on you."

+ 15:8

+15:8Cansgnjin dada j1 sha tamen,ligntui dai yiodoukanduanle. ta biyf
n xia qy, zhd zai Y itan pan de xué nei.
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- 15:8And he smote them hip and thigh with a great slaughter: and he went down

and dwelt in the top of the rock Etam.




-+ 15:8He attacked them viciously and slaughtered many of them. Then he went
down and stayed in a cave in the rock of Etam.

+ 15:9

+ 15:9F g ilishi rén shang qu a nying zai Youda, bu sanzai li x1.
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-1 15:9Then the Philistines went up, and pitched in Judah, and spread themselves in
Lehi.

- 15:9The Philistines went up and camped in Judah, spreading out near Lehi.

+ 15:10

+-15:10Ysuda rén shu g, n 1 men wegihé shang liigongj1 w5 men ne. ta men shu g,
w 5 men shang ldi shi yao kainbang Cansgn. ta xiang w g men zenyang xing, w 5 men ye yaj
o xiang ta zenyang xing.
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-+ 15:10And the men of Judah said, Why are ye come up against us? And they
answered, To bind Samson are we come up, to do to him as he hath done to us.

-+ 15:10The men of Judah asked, "Why have you come to fight us?" "We have come
to take Samson prisoner," they answered, "to do to him as he did to us."

+ 15:11

+-15:11Yashi ysusanqgia Youda rén xia diao Y 1 tan pian de xug nei, dui Cansgnf
shu g, Failishi rén xid zhi wsmen, ni ba zh 1 dio ma. ny xiang w 5 men xing de shi shg¢
nme shi ne.ts huidi shug, tamenxiangw s zenyang xing, w s ye yao xiang t a men zenya
ng xing.
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-+ 15:11Then three thousand men of Judah went to the top of the rock Etam, and said]
to Samson, Knowest thou not that the Philistines are rulers over us? what is this that thou hast
done unto us? And he said unto them, As they did unto me, so have | done unto them.

-+ 15:11Then three thousand men from Judah went down to the cave in the rock of
Etam and said to Samson, "Don't you realize that the Philistines are rulers over us? What have
you done to us?" He answered, "l merely did to them what they did to me."




+ 15:12

+ 15:12Youda réndui ta shug,womenxia ldishi yiokinbangni,jiangni jiao
zai Fgilishi réen shgu zhgng. Cansan shug, nimenyio xiang ws q 1 shi, y1ng chéng n
imenziji bu haisi wg.
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- 15:12And they said unto him, We are come down to bind thee, that we may deliver

W

thee into the hand of the Philistines. And Samson said unto them, Swear unto me, that ye will}
not fall upon me yourselves.
-+ 15:12They said to him, "We've come to tie you up and hand you over to the
Philistines." Samson said, "Swear to me that you won't kill me yourselves."
+ 15:13

+15:13Tamen shug, women duan ba sha ni,zhiyiojiangni kanbangjiaof
zai F g ilishi rén sh 5 u zh 5 ng. yashi yong li 1 ng tiag x 1 n shéng kinb sng Cansgan, jiang t
a cong Y itan pandai shang qu.
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-+ 15:13And they spake unto him, saying, No; but we will bind thee fast, and deliver

thee into their hand: but surely we will not kill thee. And they bound him with two new cords,
and brought him up from the rock.
-£-15:13"Agreed," they answered. "We will only tie you up and hand you over to them.
We will not kill you." So they bound him with two new ropes and led him up from the rock.
+ 15:14

+ 15:14Cansandaoleli x1, Feilishi rén dguying zhe xuan nang.Y & héhua de lif
ng dada gandong Cansqan, ta bei5 shing de shéng jin xiang hu 5 shao de ma yiyang, t a de
bangshéngdoucongta shsushingtus lug xia lbi
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-+ 15:14And when he came unto Lehi, the Philistines shouted against him: and the
Spirit of the LORD came mightily upon him, and the cords that were upon his arms became as
flax that was burnt with fire, and his bands loosed from off his hands.

+- 15:14As he approached Lehi, the Philistines came toward him shouting. The Spirit
of the LORD came upon him in power. The ropes on his arms became like charred flax, and
the bindings dropped from his hands.

+ 15:15

+15:15Ta jiany1 kuai weigandeli saigg jin shenshgushi gilai, yongy i1 jj
i sha yi qgia rén.
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-+ 15:15And he found a new jawbone of an ass, and put forth his hand, and took it,
and slew a thousand men therewith.

-+ 15:15Finding a fresh jawbone of a donkey, he grabbed it and struck down af
thousand men.

+ 15:16

+15:16Cansgnshus,ws yongli saiga sharénchéngdui,yongli saiga sha
leyi qgia rén.
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-+ 15:16And Samson said, With the jawbone of an ass, heaps upon heaps, with the jaw|
of an ass have | slain a thousand men.

-+ 15:16Then Samson said, "With a donkey's jawbone | have made donkeys of them.
With a donkey's jawbone | have killed a thousand men."

+ 15:17

- 15:17Shu s win zhe huj, jio ba na saigia congshsuli paocha qule. na dj
bian jiaola mo i x 1.
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-+ 15:17And it came to pass, when he had made an end of speaking, that he cast away
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gl

the jawbone out of his hand, and called that place Ramathlehi.

-+ 15:17When he finished speaking, he threw away the jawbone; and the place was
called Ramath Lehi.

+ 15:18

1-15:18C a ns n shén jué ko u ke, jin giagao Y & héhug shus, ni ji jie parén de sh s
u sh 1 xing zheme da de zhengjit, g1 kerénwgs kesi,lug zai weishougely derénshs
u zh 5 ng ne.
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-+ 15:18And he was sore athirst, and called on the LORD, and said, Thou hast given
this great deliverance into the hand of thy servant: and now shall | die for thirst, and fall into

the hand of the uncircumcised?

-f- 15:18Because he was very thirsty, he cried out to the LORD, "You have given your|
servant this great victory. Must | now die of thirst and fall into the hands of the
[uncircumcised?"

+ 15:19

+-15:19Shé¢n jin shy It x1 dewa chu lig kai, ysu shui cong gizhsng ysng ch
glai.Cansgnheg lejingshénfu yuin.yinci nia quinmingjizoyinha ge li na quian
zhidao j1nri hdizai i x1.
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-+ 15:19But God clave an hollow place that was in the jaw, and there came water
thereout; and when he had drunk, his spirit came again, and he revived: wherefore he called
the name thereof Enhakkore, which is in Lehi unto this day.

+:15:19Then God opened up the hollow place in Lehi, and water came out of it. When}
Samson drank, his strength returned and he revived. So the spring was called En Hakkore, and
it is still there in Lehi.

+ 15:20

- 15:20D a ng F g ilishi rén xia zhi Y 1 selie rén de shihou, Cansanzug Y 1 selie de shj
i sh1 ershi niin.
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- 15:20And he judged Israel in the days of the Philistines twenty years.

- 15:20Samson led Israel for twenty years in the days of the Philistines.




